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RICKMEIER-

 kann auf eine lange und 

erfolgreiche Tradition zurückschauen. 

Das Unternehmen wurde 1914 gegrün-

det und beschäftigt sich mit der Ent-

wicklung und Produktion von Zahnrad-

pumpen, Ventilen, Sonderprodukten und 

Ölversorgungsanlagen.

 ist bis heute im Familien-

besitz und beschäftigt über 170 Mitar-

beiter in Entwicklung, Vertrieb, Produk-

tion und Verwaltung. 

Vertretungen im In- und Ausland ge-

währen eine kompetente und individu-

elle Betreuung direkt vor Ort.

Produkte kommen welt-

weit zum Einsatz und überzeugen seit 

Jahrzehnten durch hervorragende 

Qualität, Lebensdauer und Betriebs-

sicherheit.

Das Unternehmen sieht sich heute als 

moderner Dienstleister und steht seinen 

Partnern als technischer Problemlöser 

zur Seite. 

RICKMEIER may look back to a long and 

successful tradition. The business was 

founded in 1914 and has been active in 

the engineering and production of gear 

pumps, valves, customized products and 

oil supply systems. 

RICKMEIER continues to be a family 

owned business employing a staff of 170 

in engineering, marketing, production 

and administration.

National and international represen-

tations guarantee competent and indi-

vidualized attendance at the customer's 

location.

RICKMEIER-products are applied 

worldwide. Their outstanding quality, 

endurance and operational safety have 

convinced customers for decades now.

We at RICKMEIER see ourselves today 

as a progressive service provider sup-

porting our partners  in the engineering of 

solutions for their technical problems. 

Tradition
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RICKMEIER entwickelt und produziert 

unter Einsatz modernster Technologien

ausschließlich am Standort Balve.

Ein Team von hochqualifizierten Inge-

nieuren und Technikern beschäftigt sich 

mit der Entwicklung und Konstruktion 

von Innen- und Außenzahnradpumpen, 

Ventilen, Sonderprodukten und Ölver-

sorgungsanlagen.

Die Produktion von Standardprodukten 

sowie kundenspezifische Entwick-

lungen, vom Prototyp bis zur Serie, 

unterliegen einem hohen Qualitäts-

anspruch und haben dem Unternehmen 

ein auf dem Markt einmaliges Vertrauen 

verschafft.

Vorsprung durch Erfahrung, hoch-

motivierte Mitarbeiter und den Einsatz 

modernster Technik. Diese Kombination 

garantiert dem Kunden heute und in 

Zukunft ein Höchstmaß an Qualität.

State of the art design and production 

technology is used by RICKMEIER at 

their sole location in Balve.

A team of highly qualified engineers and 

technicians is involved in the engineering 

and designing of internal and external 

gear pumps, valves, customized 

products and oil supply systems.

The production of both standard pro-

ducts and customer specific designs 

from the prototype to volume production 

are subject to our high quality demands 

gaining a unique customer confidence in 

the business, which is in the market.

The lead by experience, a highly moti-

vated staff, and the use of state of the art 

technology, this combination guaranties 

the customer a top level quality, today 

and tomorrow.

Technologie Technology
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 produziert auf modernsten 

CNC-gesteuerten Bearbeitungszentren, 

Dreh-, Schleif- und Wälzfräsmaschinen 

Produkte und Bauteile in höchster 

Qualität.

Hochqualifizierte und motivierte Mitar-

beiter an den Werkzeugmaschinen, in 

der Montage und in den produktions-

begleitenden Bereichen stehen für 

Qualität und Termintreue.

Ein eigener Werkzeug- und Vorrich-

tungsbau ist eine weitere Stärke der 

-Produktion.

Wachsende Markt- und Produktanfor-

derungen setzen eine kontinuierliche 

Verbesserung in allen Bereichen voraus. 

Investitionen in neue Technologien und 

die ständige Weiterbildung der Mitar-

beiter sind Grundlage für eine wirt-

schaftliche und zukunftsorientierte Pro-

duktion.

RICKMEIER produces top quality pro-

ducts and components on state of the art 

CNC-processing centres, turning and 

grinding machines and selfgenerating 

milling cutters.

Highly qualified and motivated machine 

tool operators and fitters in the assembly 

and areas associated with the pro-

duction stand for quality and schedule 

effectiveness.

An own tool maker shop and the in-house 

construction of gigs and fixtures are 

further strong points of the RICKMEIER 

production.

Growing market and product require-

ments demand never ending improv-

ements in all areas. Investments in new 

technology and the continuous training of 

all collaborators are the basis for a 

profitable and forward looking produc-

tion.

Produktion Production



Qualität Quality

Die Gewährleistung höchster Qualität 

aller Produkte ist wichtiger 

Bestandteil der Unternehmensphilo-

sophie.

Fähige Produktions- und Montagepro-

zesse gewährleisten höchste Produkt-

qualität. Kunden aus aller Welt ver-

trauen seit Jahrzehnten dem hohen 

Qualitätsstandard von 

Produkten.

Der Einsatz modernster Mess- und 

Prüftechniken, ein prozessorientiertes 

QM-System sowie die Zertifizierung 

nach DIN ISO 9001 sind die Basis der 

ständigen Weiterentwicklung des Unter-

nehmens.

RICKMEIER-

RICKMEIER-

Warranting a top quality for all

RICKMEIER-products is the key element 

of the company philosophy.

Capable production and assembly 

processes guarantee top product quality. 

For decades now customers from all over 

the world have confined in the high 

quality standard of RICKMEIER-

products.

The use of  latest measuring and test 

methods, a process oriented QM-system 

plus the certification under DIN ISO 9001 

are the basis of a continuous progressive 

development of the business.



Visionen Visions

Ohne Visionen gibt es keine Zukunft.

 gestaltet durch ständige 

Investitionen in Mitarbeiter und Techno-

logien die Zukunft aktiv und erfolgreich.

Ein modernes Managementsystem so-

wie ein hochmotiviertes Team, das sich 

täglich neuen Anforderungen stellt, 

bilden die Grundlage für den Unterneh-

menserfolg.

Die kontinuierliche Optimierung aller 

Geschäftsprozesse wird als Ergebnis 

konsequenter Kundenorientierung und 

umfassender Mitarbeiterbeteiligung ver-

standen.

Überall auf dieser Welt wissen Kunden

diese Einstellung zu schätzen und 

vertrauen auf -Produkte

“Made in Germany”.

RICKMEIER

RICKMEIER

Without visions there is no future.

RICKMEIER is actively involved and 

successful in shaping the future by con-

tinuous investments in human resources 

and technologies.

A modern management system plus a 

highly motivated team that faces new 

challenges every day have built the foun-

dation for the overall company success.

The continuous optimization of all bu-

siness processes is understood as the 

result of a consequent orientation to-

wards customer needs and a broad par-

ticipation of all collaborators.

Customers all over the world appreciate 

this attitude relying on RICKMEIER-pro-

ducts "Made in Germany".



Anwendungen Applications

RICKMEIER-Produkte werden in den 

unterschiedlichsten Bereichen einge-

setzt.

Hier nur einige Beispiele:

� Schiffsbau

� Marine

� Großdieselmotoren

� Getriebe

� Ölseparatoren

� Ölversorgungsanlagen

� Turbinen

� Verdichter

� Kompressoren

� Walzwerksbau

� Energietechnik

� Kraftwerksbau

� Windenergieanlagen

� Kältemaschinen

� u.a.

RICKMEIER-products are used in a 

great variety of fields.

Here just a few examples:

� shipbuilding

� marine

� diesel engines

� gears

� oil separators

� oil supply systems 

� turbines

� compressors

� rolling mill construction 

� power engineering 

� power generation 

� wind power plants

� refrigerating machines 

� a.o.
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@www.rickmeier.de

RICKMEIER GmbH
Postfach 1340
D- 58797 Balve

Langenholthauser Str. 20-22
D- 58802 Balve
Deutschland / Germany

Phone + 49 (0) 23 75 / 9 27-0
Fax + 49 (0) 23 75 / 9 27-26
E-Mail kontakt@rickmeier.de

Balve liegt im Märkischen Kreis in der Nähe der Städte 

Dortmund, Lüdenscheid und Menden direkt an der Bun-

desstraße B 229 zwischen Lüdenscheid und Arnsberg.

Aus Süden oder Westen kommend, erreichen Sie uns über 

die Autobahn A 45 Abfahrt 14 Lüdenscheid / Werdohl. Sie 

fahren dann über die B 229 nach Werdohl, von dort aus 

weiter nach Neuenrade.

Bleiben Sie auf der B 229 in Richtung Balve. Nachdem Sie 

das Ortseingangsschild Langenholthausen passiert haben, 

biegen Sie links ab in Richtung Garbeck. Nach ca. 3 km 

finden Sie  auf der linken Seite. 

Die Entfernung von der Autobahnausfahrt Lüdenscheid / 

Werdohl beträgt 25 km, für die Strecke benötigen Sie etwa 

35 Minuten.

Aus Norden oder Osten kommend, können Sie auch die 

Autobahn A 44 benutzen und am Kreuz Werl auf die A 46 / 

A445 in Richtung Arnsberg fahren.

Nehmen Sie bitte die Abfahrt 64 Neheim-Hüsten. Dort 

fahren Sie dann auf die Bundesstraße B 229 über Hachen 

nach Balve. Fahren Sie durch den Ort durch. Nach ca. 2 km 

biegen Sie in Langenholthausen rechts ab in Richtung 

Garbeck. Nach ca. 3 km finden Sie  auf der 

linken Seite.

Wir wünschen Ihnen eine gute Fahrt.
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Balve is situated in the Märkische Kreis (county) near the 

cities of Dortmund, Lüdenscheid and Menden directly on the 

federal road B 229 between Lüdenscheid and Arnsberg.

Coming from the south or west you will exit the motorway

A 45 at exit no. 14-Lüdenscheid / Werdohl. You then take the 

B 229 to Werdohl, and from there on continue to Neuenrade.

Stay on the B 229 in the direction of Balve. Having passed 

the sign at the town limit at Langenholthausen, turn left into 

the direction of Garbeck. After about 3 km you will find

RICKMEIER on the left-hand side.

The distance from the motorway exit Lüdenscheid / Werdohl 

is 25 km, it takes you about 35 minutes to complete this trip.

Coming from the north or the east you may also use 

motorway A 44 and at the motorway interchange Werl take 

the A 46 / A 445 in the direction of Arnsberg.

Kindly take exit no. 64-Neheim-Hüsten. There you continue 

on the federal road B 229 via Hachen to Balve. Drive through 

the town. After about 2 km you turn right in 

Langenholthausen in the direction of Garbeck. After about 3 

km you will find RICKMEIER on the left-hand side.

Have a good trip.

So finden Sie uns:
This is the way to find us:

Balve

Lüdenscheid (14)

Dortmund

AK Olpe-Süd

AK Unna

AK Kamen

B 229

Frankfurt

Düsseldorf

AK Werl

Arnsberg/
Neheim-
Hüsten (64)

Arnsberg/
Neheim-
Hüsten (64)

Hannover

Hamburg

Köln

A45

A45

A44

A46
A1

A2

A4

AK
Do-Nordwest

AK Westhofen Altena

Plettenberg

Neuenrade

Garbeck

Balve

Werdohl

Lüdenscheid
(14)

A45

A46
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Menden

von Düsseldorf, Flughafen ca. 120 km
distance from Düsseldorf airport is about 120 km 

von Frankfurt, Flughafen ca. 215 km
distance from Frankfurt airport is about 215 km


